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До читача XXI століття, або Замість вступу

Література відкриває нам очі, показує, який складний цей світ. 

Дає інше життя. Тому вона є вічною. Хороші книжки породжують 

критичне ставлення до світу. Література також завжди була інстру-

ментом у боротьбі з диктатурою.

Маріо Варґас Льйоса,

 перуанський письменник, лауреат Нобелівської премії

Вітаємо вас, любі наші читачі! Пропонуємо продовжити пізнавати себе 

через світ зарубіжної літератури. Готуючи цей підручник, ми добре 

усвідомлювали, що сьогодні, у часи суцільного Інтернету, можна достат-

ньо швидко й легко знайти будь-яку інформацію. Тому нашим завданням  

не було подати максимум відомостей з тієї чи іншої теми — ми прагнули 

розкрити своєрідність художнього світу письменника, показати твір як 

«незавершену завершеність», дати вам поштовх для самостійних розду-

мів, навчити  перекладати прочитане мовою власних вражень і понять. 

Думаємо, що ви погодитеся з тим, що сьогодні, як ніколи, актуальними 

є слова про те, що люди, які читають книжки, завжди будуть керува-

ти тими, хто дивиться телевізор. Тому роль вдумливого критичного 

читання важко переоцінити. І суспільство сьогодні, можливо, як ніколи, 

потребує вільної особистості з розвинутим критичним мисленням, здат-

ної протидіяти масовим маніпуляціям і спробам повернення тоталітар-

них режимів. Про це, власне, і слова Маріо Варґаса Льйоси, проголошені 

на зустрічі з українською молоддю, що відбулася у визначальному для 

української Незалежності 2014 році в місті Києві. 

Критично осмислюючи твори, запропоновані для вивчення в цьому на-

вчальному році, ви зможете переконатися, наскільки вони залишають-

ся актуальними для сьогодення і, незважаючи на те, що написані в різні 

часи, обстоюють людську гідність, свободу та незалежність особистості, 

протидіють будь-яким війнам, геноциду й тоталітаризму.  

Отже, читайте і розмірковуйте, обговорюйте і сперечайтеся, пізнавай-

те себе і світ, а ще, звичайно, насолоджуйтеся від спілкування з творами 

мистецтва!

Автори
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в рубриці «Методична підтримка» 
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 1. З якою метою ви читаєте книжки (оберіть вашу відповідь):

  пізнаю світ і себе в ньому;

 хочу бути освіченою особистістю;

 це необхідно для мого майбутнього;

 для того, щоб розважитись і відпочити. 

 2. Чи є такі твори, про які ви хотіли б розповісти своїм друзям, батькам, іншим 

близьким вам людям? Якщо так, розкажіть про них.

 3. Багато століть точиться дискусія про справжнє призначення мистецтва: мисте-

цтво заради мистецтва; заради повчання або розваги; мистецтво як відобра-

ження дійсності. А ви як вважаєте? Поділіться своїми думками.

 4. Яких можливих особистісних відкриттів і вражень ви очікуєте в цьому навчаль-

ному році від уроків літератури?

 5. Прокоментуйте рядки Богдана-Ігоря Антонича, винесені в епіграф. Зверніть 

увагу на порівняння, які використовує поет, говорячи про книгу.

 6. Складіть свій асоціативний ряд на тему книги й зарубіжної літератури. Презен-

туйте їх у класі. 

 7. Пригадайте, що таке «оригінал» і «переклад». На конкретних прикладах 

розкрийте відмінності між ними.

 8. На конкретних прикладах із життя українських перекладачів прокоментуй-

те висловлювання вітчизняного літературознавця, перекладача Ростислава

Доценка: «Перекладна література в Україні має таку саму драматичну історію, 

що й література оригінальна, тільки вдвоє драматичнішу. Усі нагінки на мову,

на письменство незмірно тяжким обухом спадали на переклад».

 9. Пофантазуймо! Ви — письменник чи письменниця. У якому жанрі ви б хотіли 

творити? Чи пробували писати художні твори? Розкажіть про них.

 10. Що вам відомо про Нобелівську премію? Кого з письменників-лауреатів Нобе-

лівської премії ви знаєте? За які заслуги вони здобули таку високу нагороду?

 11. Уважно розгляньте й опишіть Нобелівську медаль з літератури. Осмисліть напис 

на її звороті: «Inventas vitam juvat excoluisse per artes» — «Винахід робить життя 

кращим, а мистецтво — прекраснішим». Чи погоджуєтеся ви з таким тверджен-

ням? Поясніть свою відповідь.

?

Це теж скарбниця, що у ній знаходим

По наших предках спадок віри й праці.

Це теж посол, що нас охоче вводить

У тереми надбання інших націй.

Богдан-Ігор Антонич,

український поет, перекладач

7

Це теж сккарррбнницяяя, щщо у ннійй знахоодим

Пізнаємо себе і світ через літературу
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 До таємниць мистецтва слова 

ПОНЯТТЯ ПРО ДІАЛОГ КУЛЬТУР

Мабуть, ви погодитеся, що сьогодні практично неможливо знайти 

країни або окремі народи, які були б ізольовані від інших, не відчу-

вали впливу інших культур. Глобальні процеси, що відбуваються у світі, 

сприяють тому, що досягнення науки й мистецтва однієї країни швидко 

поширюються в інших країнах. Для позначення процесів культурного 

зближення різних країн і народів у XIX столітті виник термін «діалог 

культур».

Важливе значення для виникнення діалогу культур різних народів 

має художній переклад. Неперевершений теоретик і практик україн-

ського перекладу Максим Рильський підкреслював: «...обмін переклада-
ми художніх творів становить одну з найпотужніших підойм у справі 
взаємоознайомлення народів, у справі їх культурного збагачення, у спра-
ві дружби народів».

Для кожної національної культури ознайомлення зі здобутками іншої 

відкриває нові можливості для розвитку, дає змогу переосмислити власні 

духовні та культурні надбання. Так поступово формуються загальні цін-

ності, що об’єднують усі народи.

Діалог культур передбачає взаємодію культур на основі визнання обо-

пільної самоцінності. Важливо наголосити, що справжній діалог проти-

стоїть будь-яким догматичним висловлюванням, негативним стереоти-

пам, заперечує авторитаризм. Толерантність і визнання рівноцінності 

різних культур, відмова від шовінізму1 і ксенофобії2 — необхідні умови 

для виникнення діалогу культур. 

1 Шовін³зм — пропагування переваги одного народу (нації) над іншими народами 

(націями) й обґрунтування «права» на дискримінацію та пригнічення інших націй.
2  Ксенофîбія — категоричне несприйняття чужої культури.

Книжка — це діалог, розпочатий 

із читачем […]. Цьому діалогу немає кінця…

Хорхе Луїс Борхес, 

аргентинський письменник

 12. Підготуйте інформаційний плакат або мультимедійну презентацію, присвячену 

письменникам-лауреатам Нобелівської премії.

 13. Самостійно знайдіть інформацію та підготуйте повідомлення про літературні 

премії, зокрема про такі, як Букерівська, Пулітцерівська, Гонкурівська, Х’юго 

(Г’юго), імені Г.-К. Андерсена).

Діалог культур — сукупність різноманітних зв’язків між різними 
культурами, завдяки яким цінності однієї культури стають надбан-
ням іншої.
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Водночас ми маємо усвідомлювати, що глобальні процеси, які відбува-

ються у світі, розмитість культурних кордонів, самопроникнення різних 

культур — усе це сприяє тому, що сьогодні ваги набуває й інша проблема: 

збереження культурного коду нації, формування самоідентифікації осо-

бистості.

 1. Розкрийте поняття «діалог культур».

 2. Обґрунтуйте передумови створення діалогу культур.

 3. Прокоментуйте думку М. Рильського про роль художнього перекладу для ви-

никнення діалогу культур.

 4. Поясніть, як ви розумієте висловлювання відомого ученого-культуролога

М. Бахтіна: «Чужа культура тільки в очах іншої культури розкривається повніше 

і глибше. […] Ми ставимо чужій культурі нові питання, яких вона сама собі не 

ставила, ми шукаємо в ній відповіді на ці наші запитання, нові смислові глибини. 

Без цих питань не можна творчо зрозуміти нічого іншого і чужого».

 5. На основі хмари слів підготуйте розгорнуте повідомлення про діалог культур.

?

 1. Поміркуйте про роль літератури та культури у збереженні миру й взаєморозу-

міння у світі. У класі проведіть дискусію на тему «Чи здатна література, і взагалі 

мистецтво, “врятувати цей світ”?».

 2. Наведіть приклади подвижницької праці українських перекладачів. Підготуйте 

розгорнуте повідомлення про одного з українських перекладачів.

 3. Розкрийте відмінності діалогу, що відбувається в процесі сприймання оригі-

нального та перекладного твору.

Ïiäñóìîâóc-ìî âèâ÷åíå
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 4. Поясніть, у чому відмінність понять «національна література» і «світова літе-

ратура».

 5. Прокоментуйте висловлювання Івана Багряного: «Кожна національна літерату-

ра є насамперед національною літературою… І тим вона велика, що не переспі-

вує і не мавпує іншу, чужу, а органічно виростає з духу нації, з цілого комплексу 

умов її життя». 

 6. На основі інформаційного плаката й додаткової інформації підготуйте розгор-

нуту відповідь на тему «Роль вітчизняної перекладацької школи в популяризації 

світової літератури й формуванні українського читача».
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 Пригадайте, що ви знаєте про добу Просвітництва з уроків зарубіжної літерату-

ри, історії та художньої культури.

 Які твори письменників-просвітників ви читали?

НІМЕЦЬКЕ ПРОСВІТНИЦТВО ТА ЙОГО ВПЛИВ 
НА РОЗВИТОК ЄВРОПИ

Як ви пам’ятаєте, Просвітництво — це широкий інтелектуальний
і духовний рух XVIII століття в Західній Європі, спрямований на 

боротьбу з феодалізмом.
У Німеччині Просвітництво почало розвиватись пізніше, ніж в 

інших країнах. Це пов’язано зі складною ситуацією, що виникла після 

Тридцятилітньої війни (1618–1648). Німеччина залишалась феодаль-

ною країною, економічно відсталою й політично роздрібненою, на її те-

риторії розміщувалися сотні великих і малих держав, багато вільних 

міст, фактично під загрозою опинилося саме існування єдиної німець-

кої нації. У ті часи навіть наб ув популярності такий вислів: «У Німеч-
чині стільки держав, скільки днів у році». Тому німецькі письменники

Золот i  cтор iнки 
далеких  епох

Просвітництво одне здатне створити 

кращу людину, надію більш щасливого 

майбутнього.

Крістоф Мартін Віланд, 

німецький письменник-просвітник

Людина пізнає світ через пізнання самої 

себе, а себе — через пізнання світу. 

Йоганн Вольфганг Ґете, німецький поет, 

прозаїк, мислитель

Усе було на світі позавчора. 

В зіницях Часу предковічний лід.

 Ліна Костенко, українська письменниця
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вважали своїм завданням стимулювати національне об’єднання,

розвивати німецьку літературну мову (політична роздробленість кра-

їни сприяла розвитку регіональних діалектів, інтелігенція часто послуго-

вувалася французькою мовою). Ось як про це писав великий просвітник 

Йоганн Вольфганг Ґете: «Німеччина так довго була заповнена іноземця-
ми... що їй ніяк не вдавалося виробити власну мову. Разом із новими по-
няттями в мову потрапляло безліч іноземних слів… Німець, який здича-
вів за часів горя і смути, що тривали майже два століття, ішов у науку 
до французів… і римлян».

Особливістю німецького Просвітництва було й те, що осередки куль-

тури виникали завдяки покровительству багатих меценатів — кня-

зів, герцогів, тобто при їхніх дворах або в університетських і вільних 

містах. Наприклад, таким було славнозвісне місто Веймар, де значну 

частину свого життя провів Ґете. У першій половині XVIII століття про-

цес суспільного поступу в Німеччині йшов повільно, лише із середини 

століття виникли умови для інтенсивного розвитку просвітницької літе-

ратури. Так, у 60–80-х роках XVIII століття розгорнувся могутній літера-

турний рух «Буря й натиск» (нім. Sturm und Drang), спрямований проти 

феодально-кріпосницьких порядків, соціальної нерівності, пригнічення 

особистості релігійними законами. Його представники (штюрмери), об-

стоюючи самостійний шлях розвитку німецької культури, створили нові 

жанри, зокрема штюрмерську драму, особливістю якої є протест проти 

приниження особистості, беззаконня феодального суспільства.

Серед найвідоміших письменників німецького Просвітництва — 

Йоганн Крістофер Готшед, Готхольд Ефраїм Лессінг, Крістоф Мартін 
Віланд, Йоганн Готфрід Гердер. Яскравим представником німецького 

Просвітництва є й уже знайомий вам з 9 класу Фрідріх Шиллер, автор 

славнозвісної «Оди до радості», що стала гімном Євросоюзу. Шиллер 

уславився також своїми драматичними творами («Розбійники», «Під-

ступність і кохання» та іншими). Вершиною не лише німецького, а й 

європейського Просвітництва вважають творчість Йоганна Вольфганга

Теобальд Оер. Веймарське

придворне товариство (Шиллер 

читає свої твори. Серед слухачів 

ліворуч — Віланд, перед ним — 

Гердер із дружиною, праворуч 

перед колоною стоїть Ґете) 

(1860)
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Ґете, а його трагедію «Фауст» називають квінтесенцією1 духовних

шукань епохи. Німецькі просвітники збагатили такі напрями в літера-

турі, як просвітницький класицизм, сентименталізм, просвітницький

реалізм, а також стиль рококо.

Отже, незважаючи на пізній і складний поступ Просвітництва в Німеч-

чині, його найкращі представники справили значний вплив на розвиток 

національної літератури, сприяли національній єдності німецького наро-

ду. Їхні прогресивні ідеї збагатили не лише всю європейську літературу, а 

й культуру загалом. Як відзначає Б. Шалагінов, «завдяки меценатству 
князів і підтримці з боку міських громад (зокрема й релігійних) німецьке 
мистецтво у XVIII столітті не тільки відродилося після катастрофи 
Тридцятилітньої війни, а й невдовзі посіло провідне місце в Європі, від-
значаючись художньою оригінальністю й естетичним новаторством»2.

 1. Поясніть, які особливості характерні для німецького Просвітництва.

 2. Наведіть приклад, який свідчить про вплив німецького Просвітництва на роз-

виток європейської культури.

ТОЙ, ХТО КРІЗЬ ПІТЬМУ СТОЛІТЬ НЕСЕ СВІТЛО РОЗУМУ

Як ви знаєте з вивченого раніше, Йоганн Вольфганг Ґете — найве-

личніший представник культури Просвітництва. У його особистості 

поєднались письменник, філософ та дослідник, кожна із цих граней над-

звичайно яскраво відображає особливості століття Розуму. Водночас на-

уковці наголошують на тому, що «феномен Ґете далеко виходить за ці 

1 Квінтесåнція — основа, суть чого-небудь; найсуттєвіше, найголовніше.
2 Ш а л а г і н о в  Б.  Б. Веймарська класика // Зарубіжна література. Від Античності

до початку ХІХ ст.: іст.-естет. нарис. — К., 2004.

?

Найвище досягнення розуму в тому, 

щоб пробуджувати інший розум.

Йоганн Вольфганг Ґете

  Що вам запам’яталося про життя і творчість Ґете з вивченого в 9 класі?

 Яке враження справили на вас прочитані ліричні твори?
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рамки, захоплюючи такі сфери духу й творчості, до яких просвітники 
не підносилися або ж ігнорували їх»1.

Пригадаймо найяскравіші сторінки життєпису великого митця. 
Народився майбутній письменник 28 серпня 1749 року у Франкфурті-
на-Майні в багатій бюргерській2 родині. Батьки Ґете створили всі умо-
ви для гармонійного розвитку дитини: у будинку була велика бібліотека
(2000 томів) і картинна галерея, дорослі часто влаштовували лялькові 
вистави. Навчання хлопчика почалось із трьох років. Він оволодів осно-
вами верхової їзди й малювання, гри на фортепіано та скрипці, пізніше — 
юриспруденції, античної філософії та літератури. Особлива увага при-
ділялась вивченню мов: англійської, французької, італійської та двох 
«мертвих» — давньогрецької та латини.

У 1765 році з волі батька Ґете вступив на юридичний факультет Лейп-
цизького університету. Однак правознавство не настільки цікавило юна-
ка, щоб заволодіти світом його думок. Він захоплюється природничими 
науками, залюбки малює пейзажі. З особливою силою його притягує лі-
тература, яка в той час розвивалась у річищі рококо. Саме в цьому стилі 
Ґете пише свої перші студентські вірші (літературною творчістю він за-
хопився ще в дитинстві). Навчанню в Лейпцизькому університеті завади-
ла несподівана хвороба, через яку він змушений був повернутися додому. 
Подальше оволодіння наукою юнак продовжує в університеті Страсбурга. 
Ґете одержав диплом юриста, однак юридичної кар’єри не прагнув. Його 

захопленням стало письменництво.

ПЕРІОДИЗАЦІЯ ТВОРЧОСТІ ҐЕТЕ

Назва періоду, хронологічні межі

ШТЮРМЕРСЬКИЙ

(початок 70-х рр. ХVIII ст. – 1775 р.)

ВЕЙМАРСЬКИЙ

(1775 – 1832 рр.)
Походження назви 

Від назви руху «Буря й натиск» 

(нім. «Sturm und Drang»), який 

розгорнувся в Німеччині в 60–80-х роках 

ХVIII століття. Учасники руху — молоді 

люди, іменовані «бурними геніями» 

(німецькою штюрмерами). Ґете став 

лідером «Бурі й натиску»

Пов’язана з назвою міста Веймар, 

куди Ґете прибув восени 1775 року 

на запрошення вісімнадцятирічного 

герцога Карла Августа. Тут він і провів 

усе своє подальше життя

Твори, які репрезентують період

Лірика («Майська пісня», «Дика 

трояндочка», «Прометей» та інші);

історична драма «Гец фон 

Берліхінген», роман «Страждання 

юного Вертера»

Трагедії «Егмонт», «Іфігенія

в Тавриді», балади («Вільшаний 

король», «Учень чаклуна» та багато 

інших), два романи про Вільгельма 

Мейстера, елегії, поеми, епіграми, 

послання, публіцистичні статті, вірші 

Трагедія «Фауст» як підсумковий твір Ґете 

Задум виник у штюрмерський період (1773), 

завершено твір у веймарський період (1831)

1 Н а л и в а й к о  Д. Поет національний і всесвітній. — К., 2004.
2 Бþргер — у Німеччині та деяких інших країнах міський мешканець.

У творчості Ґете виділяють два періоди.
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Отже, другий період, веймарський, як видно з наведеної вище та-

блиці, виявився доволі тривалим. Пригадаймо, що ж сприяло рішен-

ню залишитися у Веймарі. Насамперед Ґете приваблювала особистість 

Карла-Августа — правителя Веймарського герцогства, у якому він вба-

чав яскраву особистість, що прагнула перетворити свою маленьку дер-

жаву на справжній культурний центр Німеччини. Ґете з усією відпо-

відальністю занурився в державну діяльність: спочатку був радником 

герцога, потім керував військовими й фінансовими справами, обіймав по-

саду прем’єр-міністра, міністра культури, працював директором театру. 

До цього його спонукало щире прагнення покращити життя в герцогстві. 

Він опікується будівництвом доріг, розвитком лісового господарства, по-

новлює гірську справу. Але невдовзі розчаровується в державній службі, 

оскільки переконується в неможливості здійснення багатьох планів, які 

могли б радикально змінити життя суспільства. Така інтенсивна діяль-

ність закінчується душевною кризою. Ґете вирушає до Італії, сподіваю-

чись знайти духовну опору. На батьківщині Данте він пробув два роки 

(1786–1788). Саме там, серед розкішної італійської природи й неповтор-

них пам’яток античної культури, Ґете чітко усвідомлює, що його головне

покликання — поезія.

Повернувшись до Німеччини, він присвячує себе мистецтву слова. 

У його творчості відображаються нові філософсько-естетичні пошуки, 

названі дослідниками «веймарською класикою». Для неї було характер-

ним повернення до принципів античного мистецтва, але не з метою рес-

таврації минулого. Ґете сприймав античність як джерело натхнення для 

створення нової літератури, яка служитиме ідеї виховання гармонійної 
особистості.

Загалом же веймарський період творчості письменника подарував сві-
тові багатогранну й багатобарвну спадщину (див. таблицю на с. 13). Усьо-
го перу Ґете належить понад 1600 віршів. Головним його творінням спра-
ведливо вважають трагедію «Фауст». Заявивши про себе в студентські 
роки стилем рококо, у своїй подальшій творчості письменник звертався 
до різних художніх методів, характерних для неокласицизму, сентимен-
талізму, реалізму. Його балади пройняті романтичними тенденціями.

Крім письменницького покликання, Ґете вдалося реалізувати та-
кож дар ученого. З 56 томів Веймарського видання його творів 12 (!) 
репрезентують наукові праці. Ось назви лише деяких з них: «Природа», 
«Про оптику», «Вступ до порівняльної анатомії», «До вчення про 
колір». 

Ґете прожив довге, сповнене яскравих подій життя. Саме в розвитку 
дарованих природою нахилів, у спрямуванні їх на благо суспільства він 

вбачав сенс людського життя. Символічно, що його останніми словами 

були такі: «Більше світла!».

 1. Як ви думаєте, чим біографія Ґете може привабити сучасну людину? А чи при-

вабило в життєписі великого митця щось саме вас?

 2. На основі наведеної в статті таблиці пригадайте основні особливості двох

періодів творчості Ґете.

?
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 3. Поміркуйте, чи можна назвати Ґете універсальною особистістю. Аргументуйте 

свою відповідь.

 4. Що, на ваш погляд, можуть символізувати останні слова Ґете?

 5. Скориставшись матеріалами статті й рубрики «У творчій майстерні письмен-

ника», а також пригадавши раніше вивчене про Ґете та його добу, розв’яжіть 

кроссенс.

Світ можливостей, 

або До  уваги особистості цифрової епохи

Ґете та його персонажі присутні в найрізноманітніших сферах нашого 

життя. У багатьох садах квітнуть троянди «Йоганн Вольфганг Ґете», 

популярними є манґи й комікси за трагедією «Фауст». Цікаву інфор-

мацію ви зможете знайти на сайті «Goethe, Schiller & Co», який розробле-

но спеціально для молоді, а також на інтернет-ресурсі Goethezeitportal.

Зокрема про грандіозний фестиваль Фауста, присвячений найзнаме-

нитішому твору Ґете й проведений у Мюнхені впродовж лютого–липня

2018 року. 

 Можливо, і ви, поміркувавши над невмирущим твором, запропонуєте ідеї до 

проєкту «“Фауст” у нашому житті».

Постер з ресурсу «Goethe, Schiller & Co» та обкладинка коміксу-біографії Ґете

1

4

7

2

5

8

3

6

9



Золоті сторінки далеких епох

17

До вивчення трагедії 

«ФАУСТ»1

 У творчій майстерні письменника

ІСТОРІЯ СТВОРЕННЯ, СЮЖЕТ 
І КОМПОЗИЦІЯ ТРАГЕДІЇ «ФАУСТ»

Історія створення. Над головним твором свого життя Ґете працював 

приблизно 60 років. Письменник задумав його ще в 70-і роки XVIII сто-

ліття, коли навчався у Страсбурзі. Його увагу привернула народна леген-

да про доктора Фауста, яка виникла ще в XVI столітті. Йоганн Фауст був 

магом, який продав душу дияволу, щоб задовольняти свій потяг до знань 

і насолоди. Цікаво, що Фауст — історична особистість, він справді жив 

наприкінці XV– у XVI столітті, — будучи вченим, займався магією. Слід 

зазначити, що в ті часи магія теж вважалась наукою. У 1587 році у Франк-

фурті вийшла так звана народна книга «Історія про доктора Йоганна Фаус-

та, знаменитого чарівника і чорнокнижника», видана Йоганном Шпісом. 

А в 1588 році знаменитий британський драматург, сучасник Шекспіра, 

Крістофер Марло написав драму «Трагічна історія доктора Фауста». У Ні-

меччині ця п’єса йшла у виконанні мандрівного лялькового театру, її пе-

реглядав і Ґете. Перші сцени трагедії написані в 1773–1775 роках, літера-

турознавці назвали їх «Прафауст». Надалі цей варіант у 1790 році було 

опубліковано в скороченому вигляді під назвою «Фауст. Фрагмент». 

У повному обсязі трагедія була завершена лише в 1831 році. Уперше твір 

побачив світ уже після смерті письменника в 1832 році.

Сюжет і композиція. Трагедія «Фауст» складається з п’яти частин: 

«Присвята», «Пролог у театрі», «Пролог на небі», «Перша части-

на», «Друга частина». Кожний із прологів готує нас до сприймання 

тексту трагедії. Завдяки «Прологу в театрі» читач немов потрапляє 

за театральні лаштунки й чує розмову директора театру, поета й актора-

коміка. Репліки кожного із цих персонажів репрезентують три різних 

розуміння завдань театру. Директор насамперед думає про матеріальну 

вигоду, йому потрібні розважальні спектаклі, які заманюють у театр яко-

мога більше глядачів. Поет зовсім інакше бачить призначення театру. 

Він переконаний, що творець не має опускатися до запитів натовпу, його 

покликання — прагнути до вершин мистецтва. Комічний актор обстоює 

серединну позицію. Він, як людина, яка постійно спілкується з глядачем, 

переконаний, що успіх приходить до того, хто поєднує талант і прагнення 

задовольнити публіку. Як підсумовують літературознавці, поет — при-

хильник романтичного в мистецтві, актор — реалістичного. У трагедії 

Ґете обидві ці тенденції переплітаються. 

1 Уривки з трагедії, рекомендовані до вивчення, ви можете прочитати в електрон-

ній  хрестоматії, що  розміщена  на  сайті  УОВЦ  «Оріон». 
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Особливу роль відіграє «Пролог на небі», який має символічний

філософський зміст. У центрі цієї частини твору — суперечка Бога і

Мефістофеля (таким ім’ям називають диявола). Господь символізує 
добро, Мефістофель — зло. «Пролог» починається зі співів трьох ар-

хангелів. Захоплюючись досконалістю Всесвіту, вони співають хвалу 

«величним всім ділам Творця». У їхні співи раптово вривається голос

Мефістофеля, він насміхається з головного творіння Бога — людини, 

яка, на його думку, не варта жодних похвал:

Сонця й світи залишу я в спокої —

Я свідок лиш мізерності людської.

Смішний божок землі не зміниться ніяк, —

Як спервовіку був, так і тепер дивак.

Погано він живе! Не треба

Було б йому давать і крихти світла з неба.

Тим розумом владає він,

Щоб жити, як тварина із тварин...

 Переклад із німецької Миколи Лукаша1

Так постає проблема «Що ж таке людина?», навколо якої розвивають-
ся подальші події. У відповідь на слова Мефістофеля Господь називає ім’я 
Фауста, вбачаючи в ньому людину, гідну захоплення. Диявол же готовий 
посперечатися, що й цей представник роду людського не витримає випро-
бувань і виявить себе як ница істота. Бог дозволяє Мефістофелю в особі 
Фауста перевірити сили людини, у яких він повністю переконаний. Чим 
же завершиться ця суперечка? Про це і йдеться у двох частинах трагедії.

Події першої частини починаються в старовинній кімнаті з висо-
ким готичним склепінням. Перед читачем головний герой — навчений 
досвідом середньовічний учений, з одного боку, він багато чого досяг 
у різних науках, з іншого — розчарувався в житті. Його дратує само-
впевнений помічник Вагнер, у якому втілено тип кабінетного вчено-
го, відірваного від життя. На відміну від Фауста, він лише починає свій 
науковий шлях і горить жагою до знань. Фауст і Вагнер є втіленням 
двох типів учених — творчого, якого не задовольняють книжні знан-
ня і який прагне шукати істину не в кабінеті, а в самому вирі життя, і 
традиційного, тобто налаштованого на сприймання догм2. Якось вони 
виходять на прогулянку, і до них прибивається чорний пудель, яко-
го Фауст приводить додому. Розташувавшись у своєму кабінеті, учений 
починає перекладати Новий Заповіт. Однак від роботи його відволікає 
«несподіваний гість» — той самий чорний пес, який на очах у доктора 
перетворюється на мандрівного студента. Виявляється, що в цьому ви-
гляді вперше перед Фаустом постає Мефістофель. Невдовзі відбувся його 
другий візит. Він пропонує Фаусту розважити його, показати йому радо-
щі життя. Мефістофель готовий не лише задовольнити жагу вченого до 
пізнання світу, а й виконувати будь-які його бажання. Якщо ж доктор 

1 Тут і далі трагедія цитується в перекладі Миколи Лукаша.
2 Дîгма — учення або положення, що приймається як незаперечна, вічна, незмінна 

істина для всіх часів й історичних умов.
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настільки захопиться «подарунком» диявола, що вигукне: «Спинися, 
мить! Прекрасна ти!», то Фауст назавжди стане його рабом. Вони скріп-
люють договір кров’ю й вирушають на пошуки насолод.

Мефістофель повертає Фаусту молодість і пробуджує в ньому жагу ко-
хання. Випадково зустрівши на вулиці прекрасну Маргариту (Гретхен), 
Фауст настільки захоплюється нею, що просить свого супутника допомог-
ти йому підкорити серце дівчини. Змолоділий доктор і юна красуня за-
кохуються одне в одного. Але історія кохання обертається трагедією. 
Якось брат Маргарити Валентин, чатуючи під її дверима, помічає Фаус-
та й Мефістофеля. Він нападає на залицяльників і під час сутички гине 
від руки доктора. Фауст, змушений ховатися від правосуддя, залишає 
Маргариту. Самотня, без усілякої підтримки, дівчина в пориві глибоко-
го відчаю вчиняє страшний злочин — убиває свою новонароджену дити-
ну. Маргариту ув’язнюють й засуджують до страти. Дізнавшись про це, 
Фауст прагне врятувати її. З допомогою Мефістофеля він пробирається 
до дівчини, щоб влаштувати втечу. Але Маргарита остаточно зломлена, 
не переживши докорів сумління від заподіяного зла, вона божеволіє. На-
віть у рідкісні моменти просвітлення дівчина відчуває себе приреченою 
на  смерть і зовсім не думає про втечу. Її душу розшарпують спогади про 
колишнє кохання і страшне гріхопадіння. Маргарита відмовляється йти 
з Фаустом. «Вона рокована!»1 — говорить Мефістофель. Однак одразу ж 
після цієї репліки звучить голос із неба: «Врятована!». Чому ж їй, страш-
ній грішниці, даровано прощення? Прочитавши уривки з трагедії, ви 
зможете наблизитися до відповіді на це запитання.

На початку другої частини трагедії перед читачем постає Фауст, який 
«лежить серед квітучого лугу, зморений, сон його не бере». Доктор зму-
чений страшними потрясіннями, що випали на його долю. Але малята-
духи, що кружляють над ним, окроплюють Фауста росою забуття, «щоб 
він спочив і тілом, і душею, набрався сил до нового життя». У Фаусті 

прокидається жага діяльного життя. Цього разу Мефістофель підготував 

йому спокусу не лише жіночою красою, а й мистецтвом, владою, славою. 

Пройшовши крізь ці випробування, Фауст осягає сенс життя:

Почувши з вуст Фауста фатальну фразу, Мефістофель перериває його 

життя. Але чи вдалося перемогти дияволові? Адже життєві перипетії 

не поставили Фауста на службу злу. З них він виніс те, на що зовсім не

розраховував Мефістофель, — високі прагнення до добрих діянь. 

Після смерті Фауст, згідно з підписаним ним договором, мав потрапити до 

пекла. Однак ангели підносять його душу в небо, сповіщаючи тим самим 

про виправдання героя. У небесній сфері його зустрічає душа Маргарити.

1  Тобто приречена на загибель.

Лиш той життя і волі гідний, 

Хто б’ється день у день за них. 

Нехай же вік і молоде й старе 

Життєві блага з бою тут бере.

Коли б побачив, що стою 

З народом вільним в вільному краю, 

Тоді гукнув би до хвилини: 

Постій, хвилино, гарна ти! 

Ніяка вічність не поглине 

Мої діла, мої труди! 

Провидячи те щасне майбуття, 

Вкушаю я найвищу мить життя. 



20

   ЧИТАЄМО, РОЗМІРКОВУЄМО, ОБГОВОРЮЄМО...

«Присвята», «Пролог на небі»

1.Якими думками й почуттями пронизано «Присвяту»?

2.Чи можна висловлювання архангелів назвати гімном Творцю Все світу? 

Обґрунтуйте відповідь.

3.Порівняйте, як ставляться до людей Мефістофель і Господь. Наведіть 

цитати.

4.Прочитайте характеристику Фауста, виголошену Мефістофелем.

Чи виділяє він цю людину з-поміж інших землян?

5.Поясніть, у чому полягає сутність суперечки між Мефістофелем 

і Всевишнім.

Сцена «Ніч»

1.Виразно прочитайте перший монолог Фауста. Які думки й почуття 

бентежать його розум і душу?

2.Чому він вдається до ворожіння?

3.Прочитайте в особах діалог Фауста й Вагнера.

4.Чи можна стверджувати, що названі персонажі представляють два типи 

вчених? Обґрунтуйте свою думку. Кому з них, на ваш погляд, симпати-

зує автор?

5.Кого має на увазі Фауст, говорячи Вагнеру:

 Так, мало хто пізнать хоч дещо зміг,

 Та й ті провидці, серцем необачні,

 Несли свої думки юрбі невдячній;

 За те й палили, й розпинали їх… ?

  Наведіть приклади з історії, які є ілюстрацією до цих слів.

6.Прочитайте, як Фауст характеризує Вагнера до розмови з ним і після 

неї. Чи згодні ви з такою оцінкою?

Сцена «За міською брамою»

1.Простежте, якими засобами автор створює картину багатоголосої юрби 

людей.

2.Визначте, як Фауст ставиться до народу.

3.Які факти свідчать про те, що він є улюбленцем простого люду?

4.Обґрунтуйте, чим викликані такі слова Фауста:

       Хвала юрби звучить мені як глум…

5.Як у цій сцені розкриваються характери Фауста й Вагнера? Аргументуй-

те відповідь.
6.Користуючись наданим зразком, продовжте в зошиті таблицю, яка 

відображатиме відмінності характерів і поглядів на життя Фауста й 
Вагнера.

ПОРІВНЯЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ФАУСТА Й ВАГНЕРА

ФАУСТ ВАГНЕР
Ставлення до народу

Сцени «Кабінет Фауста» (1), «Кабінет Фауста» (2) 

1.Поміркуйте, чому, перекладаючи Новий Заповіт, Фауст змінює сутність 

речення. Як це його характеризує?
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2.Виразно прочитайте в особах діалог Мефістофеля й Фауста.

3.Зверніть увагу на слова Мефістофеля, якими він представляє себе.

Як ви розумієте їх?

4.У чому полягає сутність угоди між Фаустом і Мефістофелем? Відпові-

даючи, використовуйте цитати.

Сцени «На вулиці» (1),  «На вулиці» (2), «Сад», «Кімната Гретхен»

1.Розкажіть про знайомство Фауста й Маргарити.

2.Як Мефістофель реагує на захоплення доктора? Чому, говорячи з Мар-

тою про закоханих Фауста й Маргариту, він промовляє: «Діло світове!»?

3.Яку роль у композиції твору відіграє сцена «Кімната Гретхен»? Чи можна 

монолог героїні назвати ліричним? Обґрунтуйте відповідь.

Сцени «Похмурий день. Поле», «В’язниця»; 

останній монолог Фауста (частина ІІ)

1.Як розкривається характер Фауста у прочитаних сценах?

2.Яку страшну ціну він заплатив за спокусу?

3.Прокоментуйте фінал І частини. Як ви думаєте, чому Маргариті було

даровано прощення?

4.Виразно прочитайте і прокоментуйте останній монолог Фауста. 

5.Поміркуйте, чи вдалося Мефістофелю заволодіти душею Фауста.

 У творчій майстерні письменника
СУТЬ УГОДИ МЕФІСТОФЕЛЯ І ФАУСТА, 

ПРОБЛЕМАТИКА ТРАГЕДІЇ

Умова диявола спирається на розуміння «миті щастя» як чогось ути-
літарного — тобто такого, що приносить реальну вигоду, є практично 

корисним для людини. «Егоїстична мораль Мефістофеля не передбачає, 
що щастя може полягати в ідеальних мотивах, зокрема в самозречен-
ні (про що свідчить остання дія твору)»1. Саме 

тому Мефістофель від самого початку прагнув 

викликати у Фауста стани сильного емоційного 

збудження, щоб впливати на нього через чуттєві 

задоволення. Диявол дав повну свободу Фаусту в 

задоволенні його будь-яких утилітарних потреб. 

Однак Фауст виявився сильнішим цих спокус. 

Щастя він знаходить зовсім в іншому: у прагнен-

ні до високої мети, самовдосконалення, пізнання 

істини, у боротьбі за життя і волю, у невтомній 

праці, добрих справах, які роблять навколишній 

світ кращим. 

Ґете у своєму творі порушує важливі філо-

софські проблеми: духовна сутність людини; 

пошуки сенсу людського існування; боротьба

1 Ш а л а г і н о в  Б. Шлях Ґете: Життя. Філософія. Творчість. — Харків, 2008.

Рафал Олбінскі.

Постер опери «Фауст»
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добра і зла як у душі самої людини, так і в 

глобальному вимірі; розуміння щастя; при-

рода і людина; роль науки і культури в по-

ступі людства тощо. Так, уже в «Пролозі на 

небі» постають питання «Що ж таке людина? 

Яка її сутність? До чого вона прагне? Яке її міс-

це у світобудові?», які пронизують увесь твір. 

Літературознавець О. Анікст зазначає, гово-

рячи про три головні образи «Фауста»: «У них 

утілено найзагальніші життєві прагнення: 

у Фаусті — бажання пізнати сенс життя, 

у Мефістофелі — повне заперечення всіх 

життєвих цінностей, у Гретхен — кохання. 

Навколо цього й побудовано дію трагедії, у ході 
якої виникають інші питання, і це розширює 
коло проблем, створюючи в нас відчуття не-
звичайної значущості того, що нам показано, 
і того, про що тільки говориться». Читаючи 

трагедію, ми замислюємося над тим, як уявля-

ли щастя Фауст і Маргарита до зустрічі одне з одним, що стало на заваді 

їхнього щасливого життя, чому головний герой на схилі літ дійшов саме 

до такого розуміння щастя. Ми спостерігаємо, як у душі Фауста борються 

два начала — світле і темне, і міркуємо над тим, що є добро і зло, як лю-

дина може розвивати в собі добрі нахили й протистояти навколишньому 

злу. Отже, сила трагедії Ґете полягає в тому, що вона стимулює наші влас-

ні пошуки відповідей на численні питання, які поставив письменник. 

 До таємниць мистецтва слова 

ЖАНРОВІ ОСОБЛИВОСТІ «ФАУСТА»

Ґете назвав «Фауста» трагедією, наголосивши, 

що у творі зображено гострий життєвий кон-

флікт, який призвів до загибелі персонажа. Як ви 

знаєте, саме така особливість характерна для дра-

матичних творів цього різновиду. Оскільки траге-

дія Ґете спрямована на глибоке філософське осмис-

лення світу, сенсу людського життя, її називають 

філософською.

Однак, аналізуючи жанрову природу «Фауста», 

сучасні вчені відзначають, що цьому твору прита-

манні риси різних жанрів. За багатьма показника-

ми він є близьким до драматичної поеми — віршо-
ваного твору, у якому поєднуються драматичне, 
епічне та ліричне начала. В основі драматичної по-

еми — внутрішній динамічний сюжет, який відо-

Обкладинка манґи

«Фауст» (2014)

Михайло Врубель.

«Фауст» (триптих) (1896)
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бражає розвиток конфлікту світоглядних і моральних принципів. У творі 

Ґете такого типу конфлікт яскраво втілено в протистоянні двох головних 

героїв. Водночас у «Фаусті» відчутний сильний ліричний струмінь. На-

приклад, як своєрідний ліричний етюд написано сцену появи Фауста в 

кімнаті Маргарити.

 1. Чому «Фауста» називають філософською трагедією? Аргументуйте відповідь.

 2. Доведіть, що «Фаусту» притаманні риси драматичної поеми.

Заглиблюючись у царину гуманітарних наук
Надзвичайно важливою в розумінні характеру Фауста є сцена пере-

кладу Євангелія:

Написано: «Було в почині С л о в о!».

А може, переклав я зразу помилково?

Зависоко так слово цінувать!

Інакше треба зміркувать,

Так внутрішнє чуття мені говорить.

Написано: «Була в почині М и с л ь !».

Цей перший вірш як слід осмисль,

Бо ще перо біди тобі натворить.

Хіба ж то мисль і світ і нас створила?

А може, так: «Була в почині С и л а !».

Пишу — і сумнів душу огорнув:

Я, мабуть, знову суті не збагнув…

Та світ свінув — не зрадила надія,

І я пишу: «Була в почині Д і я!».

Geschrieben steht: «Im Anfang war 
das Wort!»
Hier stock ich schon! Wer hilft mir     
                                                      weiter fort?
Ich kann das Wort so hoch unmöglich  
                                                       schätzen,
Ich muß es anders übersetzen,
Wenn ich vom Geiste recht erleuchtet  
                                                                      bin.
Geschrieben steht: Im Anfang war der 
                                                                  Sinn.
Bedenke wohl die erste Zeile,
Daß deine Feder sich nicht übereile!
Ist es der Sinn, der alles wirkt und 
                                                            schafft?
Es sollte stehen: Im Anfang war die   
                                                                 Kraft!
Doch, auch indem ich dieses 
                                                niederschreibe,
Schon warnt mich was, daß ich dabei 
                                                   nicht  bleibe.
Mir hilft der Geist! Auf einmal seh ich 
                                                                    Rat
Und schreibe getrost: Im Anfang war 
                                                               die Tat.

Як відомо, у Середні віки пропагувався буквальний переклад тек-
сту. Перекладачу не дозволялося змінювати в оригіналі жодного слова. 
Чому ж Фауст не дотримується цієї традиції? Він — людина, яка виперед-
жає свій час. Його перекладацьке рішення — це своєрідний виклик схо-
ластиці, що панувала в епоху Середньовіччя й проголошувала єрессю по-
шук глибокого сенсу слів. Як відзначає український дослідник творчості 
Ґете Борис Шалагінов, настановою Фауста стає відмова від буквального 
розуміння книжної мудрості. «…В “таїні” закорінена суперечка; Фауст 
вступає у вільний інтелектуальний діалог зі Святим Письмом. Він праг-
не знайти в Євангелії відповіді на питання життя, що мучить його».

 Якщо ви вивчаєте німецьку мову, порівняйте оригінал і переклад сцени роботи 
Фауста над Євангелієм.

?
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Трагедія «Фауст» стала джерелом багатьох музич-

них творів. Найвідоміші — опери француза Шарля Гуно 

«Фауст» й італійця Арріто Бойто «Мефістофель», а також 

композиція німця Роберта Шумана до окремих сцен 

трагедії. Твір Ґете ілюстрували такі видатні художники, як 

Рембрандт, Ежен Делакруа, Михайло Врубель, Саль-

вадор Далі.

ТрТТТТТТТТТ агедія «Фауст» стала

них творів Найвідоміші — оп

Ìèñòåöüêi ïåðåäçâîíè

Сальвадор Далі.

Фауст (1969)

Ежен Делакруа.

Фауст у своєму 

кабінеті

(1828)

Йоганн Петр Крафт. 

Фауст пасхальним

 ранком (1825)

Томас 

Баркер. 

Маргарита 

в соборі 

(1842) 

Рей Лаго.

Мефістофель 

спокушає Фауста

(середина ХХ ст.)
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ЗІ СКАРБНИЦІ ЛІТЕРАТУРНО-КРИТИЧНОЇ ДУМКИ

…Драму можна назвати найліпшим представником думок, поглядів і 

змагань мислячого покоління епохи революційної в Німеччині.

Іван Франко, український письменник, 
літературознавець і перекладач

Ґете зберігає критичну дистанцію щодо свого героя, він бачить не тільки 

його подвижництво, а і його помилки та провини, те, що мовою християн-

ства називають гріхом… За його концепцією, Фауст чинив як добрі, так і 

лихі справи (правда, не завжди з власної волі), але він гідний виправдання, 

оскільки головним мотивом його дій був пошук істини, прагнення знайти 

своє місце й призначення в світоукладі.

В доґетівських творах Мефістофель — чорт, посланець сатани, одне сло-

во зло, абсолютно протиставлене добру… згубне для людини. І за угоду з ним 

доводиться платити найстрашнішу ціну. У Ґете ж Мефістофель, поставши 

перед Фаустом, дає собі самоатестацію: «Я тої сили частка, що робить лиш 
добро, бажаючи лиш злого». Отже, зло тут виступає складовою частиною 

діалектичної двоєдності, що рухає життя і сприяє також творенню добрих 

справ… В згаданій діалектичній двоєдності Мефістофель — дух заперечен-

ня, критики, руйнування, що поширюється на все суще. Але ж заперечен-

ня у філософському трактуванні Ґете — необхідний супутник і передумова 

творення, поступу, до чого великою мірою і зводиться роль «духа зла» при 

Фаусті. В усьому цьому проступає світлий філософсько-історичний опти-

мізм, притаманний добі Просвітництва й самому Ґете. 

Дмитро Наливайко, український літературознавець

Описуючи у першій частині «Фауста» нібито тривіальний любовний 

роман, Ґете намагається дошукатися глибоких філософських істин. Фауст 

постає перед нами як окрема людина зі своєю долею і як символ людини 

взагалі, в якій читач упізнає власні духовні пошуки. Ми разом з Фаустом 

шукаємо істину, що прояснить нам і наше власне існування.

Дорожча не та істина, що сприймається на віру, а та, що здобута власним 

досвідом. Цим висновком Ґете і весь вік Розуму завдали удару по догматиз-

му, що панував у попередні епохи...

Зворушливий, високопоетичний образ Маргарити — це не просто «порт-

рет з натури». Він утілив складні філософські роздуми німецьких мисли-

телів кінця XVIII cт. про природу людини. Так, Фрідріх Шиллер вважав, 

що сучасна людина втратила простоту, поетичність мислення і сердечність 

характеру і перетворилася на відбиток однобічної міської цивілізації. Ґете 

підхоплює цю думку: і наука також віддалилася від живої людини, переста-

ла відповідати її насущним душевним запитам, оскільки перетворилася на 

суху й абстрактну догму. Маргарита — це образ людини, яка живе серцем 

і почуттями і виконує заповіданий самою природою обов’язок сумлінної 

щоденної праці. А отже, вона відчуває себе в гармонії із собою й оточенням, 

тобто щасливою.

Борис Шалагінов, український літературознавець
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Арію Мефістофеля з опери Гуно блискуче виконував усесвітньо відомий 

український оперний співак, соліст Паризької національної опери, волон-

тер і воїн, Герой України Василь СЛІПАК (1974–2016). Зробивши серйоз-

ну сольну кар’єру в Європі, він повернувся на Батьківщину в складний для 

неї час. Співак героїчно загинув у бою від кулі снайпера. Роль Мефістофе-

ля була його улюбленою. Навіть обираючи собі позивний, Василь Сліпак 

вирішив називатися «Міф» — скорочено від Мефістофель.

 ДІЗНАЄМОСЯ ПРО ВИДАТНУ ОСОБИСТІСТЬ 

Постер фільму «Міф» (режисер Леонід Кантер)

 і фото Василя Сліпака на фронті 

Частково трагедію «Фауст» у різні часи перекладали Михайло Ста-

рицький, Іван Франко, Павло Грабовський та інші. У 1955 році Микола 

Лукаш здійснив перший повний український переклад «Фауста», який су-

проводив цінними коментарями, що допомагають читачеві краще зрозу-

міти твір. Опера Гуно «Фауст» іде на багатьох театральних сценах України. 

 УКРАЇНСЬКІ СТЕЖИНИ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

«Фауст» на сцені

Національної 

опери України

(фото К. Панченка)



Золоті сторінки далеких епох

27

 1. Узагальніть, які проблеми порушує Й.-В. Ґете в трагедії «Фауст». У чому полягає 

її головний конфлікт?

 2. Поясніть, чому «Пролог на небі» називають ключем до всього твору.

 3. Складіть план порівняльної характеристики Фауста й Вагнера.

 4. Розкрийте, що символізують образи Фауста, Мефістофеля та Маргарити.

 5. Поміркуйте, чому образ Фауста став вічним.

 6. Які дві лінії можна виділити в композиції І частини?

 7. Розгляньте й проаналізуйте підсумковий плакат1 до теми. Які факти з життєпи-

су та творчості Ґете на ньому відображено? Підготуйте за плакатом запитання

до класу.

1 У підсумковому плакаті використано репродукції картин Арі Шефера «Фауст і Мар-

гарита в саду», Генріха Фюгера «Прометей несе вогонь людям», листівки Едмунда 

Боюнінга «Вільшаний король».

Ïiäñóìîâóc-ìî âèâ÷åíå
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 1. Яку роль у літературному розвитку Європи відіграло німецьке Просвітни-

цтво?

 2. Кого з німецьких просвітників вважають найяскравішими представниками 

цього періоду?

 3. Складіть на вибір синквейн або асоціативне гроно на тему «Йоганн Воль-

фганг Ґете».   

 4. Установіть відповідність між двома колонками.

А  Фауст
1  «Я тої сили частка, що робить лиш добро,    

     бажаючи лиш злого...»

Б  Мефістофель 
2  «Я щирий до наук — і знаю вже багато.

     Але хотів би знати все...»

В  Вагнер
3  «У філософію я вник, 

     До краю всіх наук дійшов...»

 5. Усно продовжте одне з таких речень: «Особисто для мене цей твір виявив-

ся …»; «Ця трагедія стимулювала мене замислитися над …».

 6. Яка з розміщених у підручнику ілюстрацій до трагедії «Фауст» вам

сподобалась найбільше? Чому?

 7. Використовуючи матеріали підручника, а також додаткову інформацію, 

підготуйте повідомлення на тему «Українські стежини творів Ґете». 

 8. Напишіть твір на одну з тем: 

   «Я і Фауст: діалог крізь століття»; 

   «Трагедія “Фауст” — вершина світової літератури»;

   «Фауст: переможець чи переможений?».

 9. За допомогою комп’ютерних засобів змакетуйте театральну афішу 

до трагедії «Фауст».

 10. Розробіть на вибір кроссенс за твором «Фауст» або плакат чи буктрейлер, 

мета якого — зацікавити творчістю Ґете.

 11. Прокоментуйте назву розділу й епіграфи до нього (див. с. 11). 

ÏIÄÑÓÌÎÂÓC-ÌÎ ÂÈÂ×ÅÍÅ Â ÐÎÇÄIËI

 8. Поясніть, чому твір «Фауст» називають драматичною поемою або філософ-

ською трагедією.

 9. Підготуйте повідомлення на одну з тем: «Роль ремарок у творі»; «Біблійні моти-

ви у творі».

 10. Порівняйте народну легенду про доктора Фауста з трагедією Й.-В. Ґете.

 11. Як ви думаєте, чому трагедію «Фауст» вважають вершиною світової

літератури?

 12. Що ви знаєте про життя твору в театральному, музичному й образотворчому 

мистецтвах?

 13. Розгляньте постер Рафала Олбінскі до опери Ш. Гуно «Фауст» (с. 21). Як ви

думаєте, що в ньому хотів увиразнити автор?

 14. Сам Ґете зазначав, що трагедію задумано так, щоб у ній «усе разом являло від-

верту загадку, яка знову й знову буде непокоїти людей і давати їм поживу для 

роздумів». А що саме видалося загадковим вам? На які роздуми вас наштовхну-

ла історія Фауста?
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Вам уже відомо, що в період загальної кризи суспільства наприкін-

ці ХІХ — на початку ХХ століття під впливом філософських ідей

Артура Шопенгауера («Світ як воля та уявлення»), Фрідріха Ніцше
(ідея виховання «надлюдини») й Анрі Бергсона (найвищим знанням

є індивідуальне переживання, інтуїція) починаються активні пошуки

нових шляхів розвитку культури людства. 

 Пригадайте, що таке модернізм.

 Поясніть, як співвідносяться поняття «модерн» і «модернізм».

 Розкрийте, які філософські концепції вплинули на розвиток модернізму на початку 

 ХХ століття.

 Які твори письменників-модерністів ви вже читали? Поділіться своїми враженнями 

 від них.

Про модерністську прозу 
початку ХХ століття

Модерна творчість заперечувала об’єктивний світ літератури 

ХІХ століття. Натомість у кожній минулій епосі, кожній

національній культурі, кожній людській індивідуальності вона 

схильна була вбачати не так прояв загальних об’єктивних законо-

мірностей, як неповторну «душу», особливу візію світу.

Ярослав Поліщук, український літературознавець

 У  п ошу к а х  н о в о г о : 
мод е р н і ст с ь к а  п р о з а 

п о ч ат к у  ХХ  ст о л іття
Тільки дослідивши творчість модерністів, 

ми зможемо зрозуміти і сьогоднішніх митців, 

які прагнуть скоротити відстань між умами.

                             Олександр Геніс, американський літературний критик

Модернізм фіксував кризу просвітницько-раціоналістич-

ної моделі прогресу, наголошуючи роль підсвідомого та особ-

ливу трансісторичну функцію поетичного висловлювання. Він 

стверджував право індивідуальності на свободу, а формами 

ствердження ставали мова, естетика й мистецтво.

                            Тамара Гундорова, українська літературознавиця
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Це «нове» в мистецтві почали називати «модерном» (від фр. moderne — 

сучасний). Фактично модерн на початку ХХ століття перейшов межі мис-

тецтва і став стилем життя. Виникав новий стиль в архітектурі, дизайні 

предметів інтер’єру, навіть в одязі та поведінці людей. До модерністів на-

лежали не тільки філософи та митці, а й багато вчених, серед яких можна 

назвати видатних фізиків Альберта Ейнштейна й Нільса Бора, матема-

тика Норберта Вінера — засновника кібернетики, автора теорії штучно-

го інтелекту — та багатьох інших.

У мистецтві цього періоду з’являються нові течії й угруповання, пара-

лельно існують різні художні школи й напрями, кожне з яких пропонує 

своє бачення розвитку мистецтва. Так виникає естетичний плюралізм

у суспільстві. Різних митців об’єднують такі спільні ідеї, як інтерес до 

особистості людини, бажання захистити й зберегти її духовний світ, від-

мова від принципу правдоподібності, надання переваги творчій інтуїції 

митця, прагнення до художніх експериментів, використання навмисно 

ускладнених форм.

На позначення цього періоду культури, а також сукупності новітніх 

течій мистецтва, що існували з кінця XIX століття, більшість дослідни-

ків використовують термін «модернізм». 

Модерністи, на відміну від реалістів, обстоювали особливе призначен-

ня митця, здатного передбачити шлях нової культури. Захоплені «ство-

ренням нової дійсності», вони стверджували самоцінність і самодостат-

ність особистості, шукали особливі художні засоби, щоб передати весь 

комплекс гострих проблем суспільства. 

Одним з вершинних досягнень цієї епохи стала її література, що від-

значилася свободою самовиявлення письменників, розмаїттям напрямів, 

течій і стилів, оригінальними формами відображення дійсності.

Засновниками модернізму в літературі були ірландець Джеймс Джойс, 

француз Марсель Пруст й австрієць Франц Кафка. Вони здійснили 

низку важливих творчих відкриттів, на основі яких згодом виникали 

цілі літературні напрями та течії. Так, техніка «потоку свідомості» 

(М. Пруст, Д. Джойс), особливий психологізм (М. Пруст «У пошуках утра-

ченого часу»), поєднання міфології з особливою деталізацією (Д. Джойс 

«Улісс»), притчовий характер й абсурдність зображення (Ф. Кафка)

та інші модерністські прийоми створювали нову художню реальність.

 1. Розкрийте поняття «модернізм». Назвіть відомих вам представників модерніз-

му в літературі. 

 2. Користуючись матеріалами рубрики «Мистецькі передзвони», підготуйте 

розгорнуте повідомлення на тему «Відображення модернізму в різних видах 

мистецтва».

 3. Самостійно знайдіть додаткову інформацію про одного з відомих вам

представників модернізму (на ваш вибір) і презентуйте її в класі.

?

Модерн³зм — це спільна назва літературних напрямів і течій, 
що виникли в європейській літературі на межі ХІХ–ХХ століть, 
яким притаманні спроби відобразити нові явища суспільства новими 
художніми засобами. 
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Світ можливостей, 

або До  уваги особистості цифрової епохи

В українському літературознавстві однією з яскра-

вих дослідниць модернізму була Соломія Дмитрівна 
Павличко (1958–1999). У передмові до другого видан-

ня своєї праці «Дискурс модернізму в українській 

літературі» інтерес до модернізму в сучасному сві-

ті літературознавиця пояснювала так: «Модернізм, 
який ніколи не був головною лінією культури, виявив-
ся сьогодні таким цікавим і провокативним тому, 
що пов’язаний із теперішніми процесами модерніза-
ції, які, сподіваюся, нарешті зреалізуються, розпо-
чавши новий етап розвитку літератури».

Модернізм знайшов своє відображення в різних видах 

мистецтва. Так, у живопису французький художник Анрі 

Матісс одним з перших почав досліджувати вплив інтен-

сивного кольору і світла на психіку людини. Різні емоції він 

намагався передати через колір і форму. Митець був упев-

нений, що малювати потрібно так, як діти.

Яскравим представником нового мистецтва був і відо-

мий чеський художник Альфонс Муха. Його чудові робо-

ти запам’ятовувалися глядачам цікавими композиційними

рішеннями, безліччю декоративних елементів і теплими 

соковитими кольорами.

Музичне мистецтво на початку ХХ століття також переживало глобальні 

зміни. Один із найвизначніших митців, який змінив музику в першій половині

ХХ століття, — австрійсько-американський композитор Арнольд Шонберг.

Група музикантів під його керівництвом, вирішивши, що тональна музика

вичерпала себе, створила атональну музику, яку назвали «додекафонією», або 

«серійною технікою». 

У кінематографі модернізм пов’язують, насамперед, із творчістю справж-

ньої легенди світового кіно — українця Олександра Довженка.

Модернізм знайшов своє

мистецтва Так у живопису

Ìèñòåöüêi ïåðåäçâîíè

Анрі Матісс.

Портрет Лідії 

Делекторської

(1947)

Альфонс Муха.

Пори року (1896)

Іван Марчук.

Портрет Соломії 

Павличко (1981)
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Я не змальовую людей, не розповідаю 

історій, це тільки картини, тільки картини.

Франц Кафка

ГЕНІЙ К.

Він був генієм, хоча його самого, мабуть, це особливо не бентежи-

ло. Його творча спадщина не така вже й велика: три незавершені 

романи («Америка», «Процес», «Замок»), декілька десятків новел, 

а ще — щоденники та листи. Про нього пишуть, сперечаються, говорять і 

серйозні дослідники, і звичайні читачі…

Він став своєрідним символом ХХ століття, його пророком. Він 

пішов з життя, коли найстрашніші жахіття людства ще тільки мали від-

бутися. Володіючи даром песимістичного пророцтва, він створив свій світ: 

незрозумілий, сумний, гротескний; світ, у якому все реальне й водночас 

абсурдне. Цей світ почали називати його ім’ям. Спробуймо і ми доторкну-

тись і, можливо, зрозуміти світ, створений людиною на прізвище Кафка… 

Майже все життя австрійського письменника Франца Кафки про-

йшло в Празі. Тут він народився 3 липня 1883 року в сім’ї комерсанта, 

вихідця з бідної єврейської родини. У цьому старовинному чеському міс-

ті він закінчив німецьку гімназію, здобув юридичну освіту в Празькому 

університеті, працював в адвокатській конторі, а згодом і в приватному 

страховому товаристві. Проте він не любив Прагу, багато років поспіль 

намагався втекти із цього міста, хоча був невіддільний від нього. Трагеді-

єю його життя було те, що для всіх він став «своїм серед чужих, чужим се-
ред своїх». Єврей за національністю, він так і не прийняв традиційні жит-

тєві звичаї свого народу; він став буржуазним 

чиновником, але це не було його покликан-

ням; його рідною мовою була німецька, і це, 

безумовно, відділяло його від чеського насе-

лення Праги, яка на той час належала Австро-

Угорській імперії. Він став австрійським 

письменником, творчість якого об’єднала 

німецьку, єврейську та чеську культури.

Загострене відчуття незадоволення від 

усього, що відбувається навкруги, образи й Музей Франца Кафки у Празі
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душевні рани, завдані йому ще в дитячі та юнацькі роки, природна 

сором’язливість і невпевненість у собі, невдалі спроби створити власну 

родину, а також сухоти — хвороба, що виснажувала його фізично, — усе 

це спричинило те, що він став відлюдником. Він жив наче в одиночному 

гетто, яке сам і створив. Можливо, тому майже всі герої Кафки зараже-

ні невиліковною самотністю. Задоволення приносила лише література. 

«Усе, що не стосується літератури, наганяє на мене нудьгу», — казав 

Кафка. 

«Тільки несамовито писати цілими ночами — ось чого я прагну. І по-
мерти за цим заняттям або втратити розум…» — напише він в одному 

з листів. У нього майже не було друзів. Його товариш за навчанням Еміль 

Утіц згадував: «Ми всі його любили та цінували, але ніколи ми не могли 
бути з ним повністю відвертими, він завжди був оточений якоюсь скля-
ною стіною. Зі своєю спокійною та люб’язною посмішкою він дозволяв сві-
ту приходити до нього, але сам був закритий від світу». Ця «закритість 

від світу» визначила творче кредо самотнього генія.

Усе життя в його душі гоїлися рани, отримані ще в дитинстві. У «Листі 

до батька», написаному 1919 року, він прискіпливо перерахував усі об-

рàзи: «Я, безумовно, не кажу, що став таким, яким я є, тільки під тво-
їм впливом. Це було б сильним перебільшенням (і мені притаманне таке 
перебільшення). Цілком можливо, що, якби я виріс абсолютно позбавле-
ний твого впливу, я все одно не зміг би стати людиною, яка була б тобі 
до душі. […] Я втратив віру в себе, натомість набув безмежне почуття
провини». 

Не можна сказати, що батько Кафки був тираном, він лише прагнув 

стати беззаперечним авторитетом для своїх дітей. Але Франц важко 

сприймав вимоги батька, що часто не збігалися з його власними бажання-

ми та планами.

Він відчував себе вигнанцем у цьому 

суспільстві. Відлюдність, відсутність 

постійного спілкування спричинили 

подальше його відчуження від лю-

дей. Він ненавидів свою самотність, 

страждав і мучився, але не міг і не хо-

тів щось змінити. Бо був переконаний, 

що людське спілкування заважати-

ме його літературним заняттям, тому 

й боявся втратити свою самотність. 

1922 року він напише: «По суті, моя самотність є єдиною моєю метою, 
моєю найбільшою спокусою…».

Творчість стала для Кафки засобом самозахисту, його духовним 

оазисом. У гротескній формі письменник зображає, як відбувається від-

окремлення людини від суспільства. У своїх творах він свідомо спотворює

реальність, за допомогою перевтілення яскраво виявляє всі ті приховані 

антигуманні закони, що існують у повсякденні. Страхітлива самотність 

стає головною темою його творчості.

Ренато Гуттузо.

Портрет Кафки (1962)
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Водночас сам письменник не надавав особливого значення своїм тво-

рам. «Він хотів бути цілковитим власником своєї літературної спадщи-
ни, адже писав лише про себе і для себе», — зазначає відомий український 

дослідник Дмитро Затонський. Можливо, тому в заповіті, звертаючись до 

свого друга Макса Брода, Франц Кафка висловить бажання: спалити все, 

що він написав, і зробити це якомога швидше. На щастя, Макс Брод не 

зважив на такий заповіт… 

Трагічне світовідчуття Франца Кафки напрочуд співзвучне для бага-

тьох його сучасників, які стали живими свідками тоталітаризму та фа-

шизму. Тому не випадково, що його твори спочатку забороняли фашис-

ти, а потім — комуністи. Незважаючи на це, жахливий та абсурдний 

світ, створений Кафкою, викликав величезний резонанс у довоєнному 

й особливо в повоєнному суспільстві.

І хоча сам Кафка був переконаний, що його твори нікому не потрібні й 

не цікаві, він зумів привласнити собі цілу літеру алфавіту, адже для ба-

гатьох дослідників і просто читачів літера «К» — це, насамперед, Кафка.

Проблеми самотності, приреченості й абсурдності існування розкриває 

у своїх творах цей геній К., а ще ставить численні запитання, що, насам-

перед, звернені до кожного з нас. Можливо, саме тому його твори читають 

у всьому світі? Знайти відповідь: що відшукує у творах Франца Кафки су-

часна людина, чому й сьогодні він залишається одним з найбільш запиту-

ваних письменників, — ви зможете, прочитавши новелу «Перевтілення».

1.Яка тема та чому стала провідною у творчості Ф. Кафки?

2.Поясніть, чому цього письменника називають символом, пророком ХХ століття.

3.Поміркуйте, чому Ф. Кафка заповів знищити все, що він написав. 

4.Прокоментуйте назву статті про письменника. Запропонуйте свій варіант назви. 

Обґрунтуйте свою відповідь.

5.Дізнавшись про деякі факти життя й творчості письменника, розкажіть, чого ви 

очікуєте від його новели «Перевтілення», яку маєте прочитати.

?

Усім, хто відвідує чеську столицю Прагу, 

обов’язково впаде в око, як часто трапляється 

прізвище Кафки на вулицях міста. Площа письмен-

ника, дім, у якому він народився, книгарня, що носить 

його ім’я, музей Кафки, кав’ярня та ще багато чого… 

Так, 2003 року з’явився трохи дивакуватий пам’ятник 

письменнику. За задумом його автора — чесько-

го скульптора Ярослава Рони, йому важливо було

передати художній світ Кафки, що не піддається 

логічному осмисленню, який кожний із читачів творів 

письменника тлумачить по-своєму. Тому пам’ятник — 

це величезний порожній костюм чоловіка, а на 

ньому — фігура самого генія К.

Літературні нотатки подорожнього Літературні нотатки подорожнього 

Пам’ятник Францу Кафці у Празі

(скульптор — Ярослав Рона) 
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До вивчення новели 

«ПЕРЕВТІЛЕННЯ»1

   ЧИТАЄМО, РОЗМІРКОВУЄМО, ОБГОВОРЮЄМО...

1.Поділіться своїми враженнями від прочитаного.

2.Розкажіть, хто такий Грегор Замза. Як ви гадаєте, чому перевтілення 

відбулося саме з ним?

3.Наведіть приклади з тексту про те, які зміни відбуваються в житті та сві-

домості головного героя після перевтілення. 

4.Як рідні Грегора відреагували на ті зміни, які відбулися з ним? Чи можна 

стверджувати, що перевтілення зазнають і стосунки між членами роди-

ни Замза? Аргументуйте свою відповідь цитатами з тексту. 

5.Простежте за текстом, за допомогою яких художньо-виражальних 

засобів створюється атмосфера самотності навколо героя.

6.Проаналізуйте, як співвідноситься фантастичне та реальне у творі.

7.Поясніть, як ви зрозуміли фінал новели. Так чому Грегор все ж таки

помирає?

8.Володимир Набоков, який був не тільки відомим російським письмен-

ником, критиком, перекладачем, а й ентомологом (дослідником різних 

комах), обґрунтовує, чому саме на таку комаху перетворюється Грегор. 

На його думку, це був жук, під панциром якого ховалися крила, він міг їх 

розправити й полетіти, але, на жаль, не здогадувався про це. Як ви га-

даєте, чи міг би бути інший фінал у новели, якби Грегор знав про крила? 

Поясніть свою відповідь. 

1 Текст новели ви можете прочитати в електронній хрестоматії, що розміщена на 

сайті УОВЦ «Оріон».

А 2014 року в Празі з’явилася ще одна ціка-

ва скульптура: пам’ятник письменнику у формі 

гігантської голови заввишки 10 метрів і загаль-

ною вагою 45 тонн. 42 сталеві пластини весь 

час обертаються в різних напрямках і на декіль-

ка секунд трансформуються в портрет Франца 

Кафки. Автор цього творіння Давид Чорний 

спробував передати внутрішній світ письмен-

ника через стан постійного руху, мінливості, 

відображення та відторгнення навколишньої 

дійсності. 

Пам’ятник Францу Кафці у Празі

(автор проєкту — Давид Чорний)
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9.В оригіналі твору Франц Кафка комаху, на яку перетворюється Замза, 

називає «Ungeziefer», що в німецькій мові означає «паразит» і є синоні-

мом до слова «шкідник». Як ви гадаєте, яким був задум письменника?

10.Які перевтілення, на вашу думку, відбуваються у свідомості читача після 

ознайомлення з твором Ф. Кафки?

11.Напишіть твір-мініатюру на тему «Життя людей та комах у новелі

Ф. Кафки “Перевтілення”».

12.Прокоментуйте інформаційний плакат на тему твору.

ПРО ПЕРЕВТІЛЕННЯ ГОЛОВНОГО ГЕРОЯ
Стан Грегора — це стан істоти, нездатної піти з життя; і жити для 

нього — означає бути приреченим весь час існувати. Ставши потворою, 

він продовжує вироджуватися, він занурюється у тваринну самотність, 

доходить до межі абсурду та неможливості продовжувати життя. Але що 

ж відбувається? А те, що він продовжує жити; він навіть не намагається 

вибратися зі свого нещастя, хоча всередину цього нещастя він переносить 

й останній вихід, останню надію: він бореться за місце під канапою, за 

маленькі подорожі по свіжості стіни, за життя у грязюці й пилюці. Та-

ким чином, нам також доводиться разом з ним сподіватися, тому що він 

сподівається, але також упадати у відчай від цієї жахливої надії, що про-

довжує тягнутися без мети, всередині порожнечі. І потім він вмирає — 

 У творчій майстерні письменника
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нестерпною смертю, у забутті та самотності, але водночас смертю майже 

щасливою через відчуття позбавлення, яке вона несе, через нову надію 

на кінець, цього разу неминучий. 

За Морісом Бланшо1 

(з роботи «Від Кафки до Кафки»)

Розглянемо уважно метаморфозу Грегора.

Зміна ця, вражаюча та шокуюча, водно-

час не така вже й дивна, як може здатися 

на перший погляд. Відчуття реальності за-

лежить від неперервності, від тривалості. 

Урешті-решт, не така вже й велика різниця — 

прокинутися комахою чи прокинутися Наполе-

оном, Джорджем Вашингтоном. (Я знав людину, 

яка прокинулася імператором Бразилії.)

З іншого боку, ізоляція, дивовижність так 

званої реальності — вічні супутники митця, 

генія, першовідкривача. Родина Замза навко-

ло фантастичної комахи — це як посередність, 

що оточує генія…

Грегор мертвий; уранці служниця зна-

ходить його висохле тіло, і сім’я комах від-

чуває сильне, радісне відчуття полегшення. 

Грегор — людина у вигляді комахи; його 

родичі — комахи в людському вигляді. Грегор помер, і комахи їхньої 

душі одразу відчувають, що тепер можна радіти життю.

За Володимиром Набоковим 
(з Лекцій із зарубіжної літератури)

Заглиблюючись у царину гуманітарних наук

Головний герой Франца Кафки — принижена та беззахисна «ма-

ленька людина», тому не дивно, що різні дослідники вказують на твор-

чі взаємозв’язки Кафки з іншими письменниками, які порушували 

цю тему, зокрема з Миколою Гоголем. Так, наприклад, Володимир 

Набоков порівнював Грегора з гоголівським Акакієм Акакійовичем 

Башмачкіним з повісті «Шинель». А французька письменниця Наталі 

Саррот стверджувала: якщо розглядати літературний процес як непе-

рервну естафету, то Кафка отримав заповітну паличку з рук саме Федора 

Михайловича Достоєвського, а не від якогось іншого письменника.

 У вас є можливість поділити чи спростувати ці думки, провівши влас-

ні дослідження, наприклад: «Франц Кафка та Микола Гоголь», «Традиції 

Ф. М. Достоєвського у творчості Франца Кафки».

1 Моріс Бланшî (1907–2003) — французький письменник, есеїст, літературний кри-

тик і філософ.

Малюнки Франца Кафки 

до новели 

«Перевтілення»

(1915)
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Зацікавленість художнім світом Франца Кафки 

надзвичайно велика: існує багато інтерпретацій його 

творів, які належать митцям різних країн і жанрів. 

Ілюстрації, кіно й анімація, вистави та комікси роз-

ширюють сучасний «кафкіанський світ», до якого 

можете долучитись і ви. 

ЗаЗЗЗЗЗ цікавленість художнім 

надзвичайно велика: існує ба

Ìèñòåöüêi ïåðåäçâîíè

Обкладинка до видань коміксів 

за новелою «Перевтілення»

ЗІ СКАРБНИЦІ ЛІТЕРАТУРНО-КРИТИЧНОЇ ДУМКИ

У світовій літературі немає письменника, настільки чесного і відвертого 

із самим собою та світом. Кафка — надзвичайно цікавий і ні на кого іншого 

не схожий письменник. Для того, щоб його зрозуміти, не треба мати яки-

хось особливих знань, але потрібна здатність глибоко щось переживати, по-

справжньому відчувати його мову. Кафка не писав складних речей. Він був 

абсолютно щирим у своїй творчості, але це було настільки своєрідне бачен-

ня світу, що не кожен його розумів.

Дмитро Затонський, український літературознавець

Майстерність Ф. Кафки полягає в тому, що він змушує читача перечи-

тувати свої твори. Розв’язки його сюжетів підказують пояснення, але воно 

не виявляється одразу, для його обґрунтування твір має бути перечита-

ний з інших позицій. Іноді існує можливість подвійного тлумачення, тому 

з’являється необхідність подвійного прочитання. Саме цього і прагне автор. 

Альбер Камю, французький письменник і філософ

Франц Кафка — прощальна примара двадцятого століття. […] Плоди 

його уяви перевершують факти історії та мемуари, пригоди та офіційні до-

кументи, кінохроніку та репортажі. Він стоїть на боці реалізму — отруєного 

реалізму метафори. У сукупності твори Кафки — архів нашої епохи…

Сінтія Озик, американська письменниця

У книгах Кафки, відповідно, є песимізм, що створює холодне, похмуре 

сіре тло, але є в нього також і гумор, і рятівна іронія; не будемо забувати, 

що він читав рукописи своїм друзям, умираючи зі сміху: він вважав ці кош-

марні історії чудовими фарсами.

Фредерік Беґбедер, французький письменник 

і літературний критик


